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To guarantee an education that meets international quality standards, teachers con-

stantly undergo retraining in their specialty, improve their English language knowledges at 

BSMU Foreign Languages Department, linguistic courses. 
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Abstract: The article discusses a number of features for filling out documents on 

higher education and qualifications for foreign citizens. It gives proposals to improve the reg-

ulatory and legal regulation of the procedure for issuing diplomas in order to facilitate the ap-

provement of documents on higher education of foreign citizens. 
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Introduction. The development of the main educational program which has state ac-

creditation of educational activities, is completed by the state final certification of the student. 

According to the results of successful completion of the state final certification, the graduate 

is issued a document on higher education and qualifications by an educational body. Samples 

of bachelor's, specialist's, master's, postgraduate diplomas and samples of appendices to them 

were approved by Order No. 645 of the Ministry of Science and Higher Education of the Rus-

sian Federation dated July 22, 2021. Residency programs are also relevant for medical univer-

sities. Persons who have completed accredited basic professional educational programs of res-

idency are awarded a diploma of completion of residency. The  diploma sample of completed 

residency was approved by the order of the Ministry of Health of the Russian Federation No. 

634n dated September 6, 2013. 

Filling out documents on higher education and qualifications for foreign citizens has a 

number of features, which will be discussed in this article.  

Results. Requirements for filling in and accounting of documents on higher education 

and qualifications, appendices to them, samples of which are approved by Order No. 645 of 

the Ministry of Science and Higher Education of the Russian Federation dated July 22, 2021, 

are given in the Procedure of filling in, accounting and issuing documents on higher education 

and qualifications, appendices to them and their duplicates, approved by the order of the Min-

istry of Science and Higher Education of the Russian Federation No. 670 dated July 27, 2021 

(hereinafter referred to as the Procedure).  

In accordance with subparagraph 1 of paragraph 7 of the Procedure, the surname, first 

name and patronymic (if any) of a foreign citizen are indicated according to his internal (civil) 

or foreign (for traveling abroad) passport (at the request of the graduate) in Russian transcrip-

tion. The Russian-language transcription and the type of passport, according to which the sur-

name, first name and patronymic (if any) are indicated, must be agreed with the graduate in 

writing. It should be noted here that the previous Procedure, approved by Order No. 112 of 

the Ministry of Education and Science of the Russian Federation dated February 13, 2014,  
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used only the concept of a national passport. Thus, for the first time since 2023, a graduate 

who is a foreign citizen, in addition to agreeing on the Russian-language transcription of his 

name, must also agree on the type of passport, according to which the surname, first name and 

patronymic (if any) of the graduate are indicated. It is noteworthy that the current Procedure 

has no indication of storing a document on approval in the graduate's personal file. We con-

sider this circumstance to be an omission of the regulator. 

The second feature is the filling of the field “The previous document on education or 

on education and qualifications” in the form of the diploma supplement. If the previous doc-

ument on education or on education and qualifications was obtained abroad, its name in trans-

lation into Russian and the name of the country in which this document was issued (the name 

of the document, the country, a four-digit number in digits, the word "year") are to be indicat-

ed. An example of filling in this field is shown in Fig. 1. Comparing with the previous Proce-

dure, it should be noted that there was no indication of the year of issue of the document on 

education. 
 

 
Fig. 1. Example of filling in the field “Previous document  

on education or on education and qualifications" 
 

Let us separately  consider the issue of filling out a diploma of completed residency in 

this aspect. The requirements for completing and registering residency diplomas are given in 

the Procedure of completing, registering and issuing a residency diploma and its duplicates 

(see Appendix No. 3 to the Order of the Ministry of Health of the Russian Federation No. 

634n  dated September 6, 2013).  

According to paragraph 8 of the Procedure for filling in, recording and issuing a di-

ploma of completed residency and its duplicates, the surname, first name and patronymic (the 

latter, if any) of a foreign citizen are indicated according to the national passport in Russian 

transcription. The transcription must be agreed with the graduate in writing. If the previous 

document on the level of education was received outside the Russian Federation, its name in 

translation into Russian and the name of the country in which this document was issued are to 

be indicated. Thus, the Procedure for filling in, recording and issuing a residency diploma and 

its duplicates in the above aspects is similar to the previous Procedure for filling in, recording 

and issuing documents on higher education and qualifications, appendices to them and their 

duplicates. 

Conclusions and future prospects. The issue of translation of a document on higher 

education and qualifications is relevant for foreign graduates. It should be noted that para-

graph 3 of the Procedure provides for the possibility of issuing a diploma in a foreign lan-

guage in the manner prescribed by the body. In turn, the Procedure for filling out, recording 

and issuing a diploma of completed residency and its duplicates does not provide such an op-

portunity. In general, this possibility is established by Part 2 of Article 60 of Federal Law No. 

273-FZ dated December 29, 2012 “On Education in the Russian Federation”: “Documents on 

education and (or) qualifications may also be issued in a foreign language in accordance with 

the procedure established by institutions engaged in educational activities.” Here, in our opin-

ion, there is a significant limitation, namely, how it is possible to provide information (on a 

state-issued form with sections and entries in Russian) for example, in English. 

In this regard, it is appropriate to refer to the norm enshrined in paragraph 3 of Article 

4 of Federal Law No. 127-FZ dated August 23, 1996 “On science and state scientific and 

technical policy”, namely, the Сandidate of Sciences diploma, the Doctor of Sciences diploma 
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can be translated into a foreign language and issued in accordance with the procedure estab-

lished by a scientific institution or an educational institution of higher education. 

Based on the above, we consider it appropriate to introduce a similar rule in the Feder-

al Law “On Education in the Russian Federation". The previously cited fragment of Part 2 of 

Article 60 of the Federal Law “On Education in the Russian Federation” is proposed to be 

stated in the following wording: “Documents on education and (or) qualifications can be 

translated into a foreign language and issued in accordance with the procedure established by 

institutions engaged in educational activities.” We believe that the service of translation and 

registration of a diploma in a foreign language can be at no charge, since this procedure will 

be an additional burden for educational institutions. 

Of course, the most promising option would be the approval by the Ministry of Sci-

ence and Higher Education of the Russian Federation of documents samples on higher educa-

tion and qualifications and appendices to them, for example, in English or a version of the di-

ploma form with parallel information in Russian and English. That is, on one page of the di-

ploma form, all information is given in Russian, on the other page - in English. 

We consider it necessary to draw the attention of the regulator to the following. When 

mentioning the patronymic of the graduate, the Procedure has a note in parentheses “if any”. 

In relation to foreign citizens, we have met cases when a graduate does not have a surname. 

This circumstance is important when it comes to entering information into the federal infor-

mation system “Federal Register of information on education documents and (or) qualifica-

tions, training documents". In the instructions for filling out the template "Higher Education" 

[1], it is noted that if the graduate does not have a patronymic, then the word "no" is given. 

We believe that a similar note should be given for the field “Recipient's surname”. 
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The profession of a doctor is multifaceted and deep, therefore, from the moment a stu-

dent enters the community of doctors, it is important to interest him, stimulate him to learn 

and expand his horizons. It is not enough to learn one area to be a good doctor. It is not 

enough to know only what is written in the textbook. Our profession involves constant self-

improvement, and deep knowledge can be obtained by doing science [1, 2, 3, 4]. 

For international students, this is a new activity that is difficult for them at first glance. 

That is why it is very important to consider this activity not as a problem, but as an interesting 

change in the educational direction. 

One of the main ways to increase motivation to study is the process of involving stu-

dents in research work. At first glance, it is difficult and incomprehensible, therefore it scares 

and repels foreign students. Our job is to stimulate the cognitive instinct, to show that doing 

science is interesting [5, 6, 7]. 

At first glance, it is difficult and incomprehensible, therefore it scares and repels for-

eign studentsThe involvement of the student in scientific activity can be facilitated by explain-

ing that the work should be divided into several stages: 

• Choosing a topic that is relevant and interesting to the student. 

• Setting the goal and objectives of the study 

• Definition of the object and subject of research 
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